Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
21987A1024(02)

Nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Mauritānijas Islama Republiku par zvejošanu pie Mauritānijas krastiem - Protokols, kurā izklāstītas nozvejas iespējas un finansiālā kompensācija par laikposmu no 1987. gada 1. jūlija līdz 1990. gada 30. jūnijam

NOLĪGUMS

starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Mauritānijas Islama Republiku par zvejošanu pie Mauritānijas krastiem

EIROPAS KOPIENA,

turpmāk tekstā “Kopiena”, un 

MAURITĀNIJAS ISLAMA REPUBLIKA,

turpmāk tekstā “Mauritānija”,

ŅEMOT VĒRĀ sadarbības garu, kas izriet no Lomes Konvencijas un labām attiecībām starp Kopienu un Mauritāniju, 

ŅEMOT VĒRĀ Mauritānijas vēlmi veicināt racionālu tās zivsaimniecības resursu pārvaldību, kā līdzekli izmantojot ciešākas sadarbības saites, 

ATGĀDINOT, ka, jo īpaši attiecībā uz jūras zveju, Mauritānija īsteno savu suverenitāti vai jurisdikciju pār zonu, kas stiepjas līdz 200 jūras jūdzēm no tās krasta, 

ŅEMOT VĒRĀ, ka abas puses ir parakstījušas Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvenciju, 

APSTIPRINOT, ka piekrastes valstis savas suverēnās tiesības ūdeņos, uz kuriem attiecas to jurisdikcija, lai pētītu, izmantotu, saglabātu un pārvaldītu to dzīvos resursus, drīkst īstenot saskaņā ar starptautisko tiesību principiem; 

APZINOTIES zivsaimniecības nozares nozīmi Mauritānijas ekonomikas kopējā bilancē, ņemot vērā Mauritānijas jauno zivsaimniecības politiku; 

APŅĒMUŠĀS veidot savas attiecības savstarpējas uzticības garā un ievērojot viena otras intereses, kas Pusēm ir jūras zvejas jomā; 

VĒLOTIES izveidot noteikumus un nosacījumus, kas reglamentētu zvejas darbību un kas atbilstu abu pušu interesēm,

ir vienojuŠĀs par Šo:

1. pants

Šī nolīguma mērķis ir izstrādāt principus un noteikumus, kas nākotnē visos aspektos reglamentēs to kuģu zvejas darbības, kas kuģo ar kādas Kopienas dalībvalsts karogu, turpmāk tekstā “Kopienas kuģi”, ūdeņos, uz kuriem attiecas Mauritānijas suverenitāte vai jurisdikcija attiecībā uz zivsaimniecību, turpmāk tekstā “Mauritānijas apzvejas zona”, saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvenciju un citiem starptautisko tiesību noteikumiem.

2. pants

Mauritānija apņemas ļaut Kopienas kuģiem zvejot Mauritānijas apzvejas zonā saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem.

3. pants

1. Kopiena apņemas veikt visus atbilstīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tās kuģi ievēro šā nolīguma noteikumus un normatīvos aktus, kas reglamentē zveju Mauritānijas apzvejas zonā, saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvenciju un citiem starptautisko tiesību noteikumiem.

2. Mauritānijas iestādes iepriekš brīdina Eiropas Kopienu Komisiju par jebkurām izmaiņām minētajos normatīvajos aktos.

3. Pasākumi, ko veikušas Mauritānijas iestādes, lai regulētu zivsaimniecību saglabāšanas nolūkā, ir pamatoti uz objektīviem un zinātniskiem kritērijiem.  Neierobežojot nolīgumus, kas noslēgti starp jaunattīstības valstīm vienā un tajā pašā ģeogrāfiskajā apgabalā, to skaitā savstarpējos zvejas nolīgumus, tos piemēro, nediskriminējot Kopienas kuģus.

4. pants

Puses apņemas saskaņot rīcību, vai nu tieši,

vai starptautiskajās organizācijās, lai nodrošinātu centrālās Austrumatlantijas dzīvo resursu pārvaldību un saglabāšanu un lai atvieglotu attiecīgo zinātnisko izpēti.

5. pants

Kuģiem, kam ir atļaujas zvejot Mauritānijas apzvejas zonā, ievērojot šo nolīgumu, obligāti jāsniedz attiecīgajām Mauritānijas iestādēm nozvejas deklarācijas saskaņā ar kārtību, kas noteikta pielikumā.

6. pants

Atlīdzinot par nozvejas iespējām, kas piešķirtas, ievērojot 2. pantu, Kopiena Mauritānijai maksā kompensāciju, saskaņā ar nosacījumiem un priekšrakstiem, kas noteikti protokolā, kas pievienots šim nolīgumam; minētā kompensācija neierobežo finansējumu, ko Mauritānija saņēmusi saskaņā ar Lomes Konvenciju.

7. pants

Ja rodas strīds attiecībā uz šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, tad abas puses konsultējas.

8. pants

Puses piekrīt konsultēties par jautājumiem, kas rodas saistībā ar šā nolīguma ieviešanu un pareizu darbību; tādēļ izveido apvienoto komiteju, lai paredzētu praktiskus pasākumus, kas attiecas uz šā nolīguma piemērošanu. Apvienotā komiteja inter alia:

- pārrauga nolīguma ieviešanu, interpretāciju un pareizu darbību,

- veido vajadzīgo sakaru punktu jautājumos, kas ir abu pušu interesēs un attiecas uz zivsaimniecības nozari.

Komiteja sanāk katru gadu un pēc jebkuras Līgumslēdzējas Puses lūguma, pārmaiņus Mauritānijā un Kopienā.

9. pants

Ja Mauritānijas iestādes tāpēc, ka notikušas izmaiņas zivju resursu krājumos, nolemj veikt saglabāšanas pasākumus, kas ietekmē Kopienas kuģu darbību, tad abas Puses konsultējas, lai pielāgotu šā nolīguma pielikumu un protokolu.

Minētās konsultācijas notiek, lai samazinātu Kopienas finansiālo ieguldījumu proporcionāli jebkuram tādu nozvejas iespēju samazinājumam, kas paredzētas protokolā.

10. pants

Nekas šajā nolīgumā nekādā veidā neietekmē vai neierobežo jebkuras puses viedokli par jebkuru jautājumu, kas attiecas uz Jūras tiesībām.

11. pants

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijām, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līgumu, un ievērojot nosacījumus, kas noteikti minētajā līgumā, un, no otras puses, Mauritānijas Islama Republikas teritorijai.

12. pants

Pielikums un protokols veido neatņemamu šā nolīguma sastāvdaļu, un jebkura atsauce uz šo nolīgumu ietver atsauci uz pielikumu un protokolu.

13. pants

Šo nolīgumu noslēdz uz sākotnēju laikposmu - trīs gadiem no tā spēkā stāšanās dienas. Ja kāda no Pusēm, paziņojot par nolīguma pārtraukšanu sešus mēnešus pirms minētā trīs gadu laikposma termiņa beigām, nelauž nolīgumu, tas paliek spēkā uz turpmākiem divu gadu laikposmiem, ar noteikumu, ka nepaziņo par tā laušanu vismaz trīs mēnešus pirms katra šāda divu gadu laikposma termiņa beigām.

Ja nolīgumu denonsē, tad Līgumslēdzējas Puses sāk sarunas. Pirms protokola termiņa beigām sarunas notiek starp Līgumslēdzējām Pusēm, lai, kopīgi vienojoties, noteiktu grozījumus vai papildinājumus, kas jāveic pielikumā vai protokolā.

14. pants

Šis nolīgums, kas sastādīts divos eksemplāros arābu, dāņu, holandiešu, angļu, franču, vācu, grieķu, itāliešu, portugāļu un spāņu valodā, kur katrs no minētajiem tekstiem ir vienādi autentisks, stājas spēkā tā parakstīšanas dienā.

PIELIKUMS

Nosacījumi, lai Kopienas kuģi saņemtu atļauju zvejot Mauritānijas apzvejas zonā

A. FORMALITĀTES, KAS REGLAMENTĒ LICENCES PIEPRASĪJUMU UN IZSNIEGŠANU

Kārtība, kādā iesniedz pieteikumus par licencēm, kas ļauj Kopienas kuģiem zvejot Mauritānijas apzvejas zonā, un kādā tās izsniedz, ir šāda:

a) Lai tiktu izsniegta licence, kuģa īpašniekam jāveic maksājums, kurā iekļauti visi valsts un vietējie nodokļi, izņemot izdevumus, kas minēti c) punktā.

b) Eiropas Kopienu Komisija ar Komisijas delegācijas Mauritānijā starpniecību iesniedz Mauritānijas zivsaimniecības iestādēm pieteikumu par katru kuģi, kas vēlas zvejot, ievērojot šo nolīgumu, kuru sastādījis īpašnieks, vismaz 20 dienas pirms prasītā derīguma termiņa sākuma. Pieteikumus raksta uz veidlapām, kuras minētajam nolūkam paredzējusi Mauritānija un kuru paraugs sniegts 1. papildinājumā. Katram licences pieteikumam pievieno pierādījumu, ka veikts maksājums par licences derīguma termiņa laikposmu.

c) Pirms licences saņemšanas katram kuģim jāierodas Nuadibu ostā uz pārbaudi saskaņā ar spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem.  Pārbaudi veic 48 stundās kopš kuģa ierašanās ostā. Izdevumus, kas radušies, maksā kuģa īpašnieks, un tie nedrīkst būt lielāki par tiem, ko parasti maksā citi kuģi par tiem pašiem pakalpojumiem.

d) Licences izsniedz noteiktam kuģim. Pēc Eiropas Kopienu Komisijas lūguma licenci, kas izsniegta kādam kuģim, force majeure gadījumā var aizstāt ar licenci, kas izsniegta kādam citam Kopienas kuģim, kuram ir tādas pašas īpašības.

e) Licenci Mauritānijas iestādes nogādā kuģa kapteinim vai viņa pārstāvim. Eiropas Kopienu Komisijas delegāciju Mauritānijā informē par piegādi.

f) Licencēm visu laiku jāatrodas uz kuģa klāja.

g) Mauritānijas iestādes precizē bankas kontu un valūtas, kas jāizmanto maksājumiem, pirms nolīgums stājas spēkā.

B. LICENČU DERĪGUMA TERMIŅŠ UN MAKSĀJUMI, KO VEIC KUĢU ĪPAŠNIEKI

1. Noteikumi, ko piemēro tunzivju zvejas kuģiem un āķu zvejas kuģiem pelāģiskai zvejai;

a) licences minētajiem kuģiem izsniedz uz 12 mēnešu laikposmu;

b) maksājumus nosaka 20 ECU par tonnu, kas nozvejota Mauritānijas apzvejas zonā;

c) licences izsniedz pēc tam, kad Mauritānijas valsts kasē ir iemaksāts vienreizējs maksājums 2 000 ECU gadā par katru kuģi tunzivju zvejai ar āķiem un katru āķu zvejas kuģi pelāģiskai zvejai, kas ir līdzvērtīgs maksājumam par:

- 100 tonnām tunzivju gadā, ja runa ir par kuģiem zvejai ar āķiem,

- 100 tonnām zobenzivju gadā, ja runa ir par āķu zvejas kuģiem pelāģiskai zvejai.

Katra kalendārā gada beigās, pamatojoties uz nozvejas deklarācijām, ko sastādījuši kuģu īpašnieki un vienlaikus nosūtījuši Mauritānijas iestādēm un Eiropas Kopienu Komisijai, Eiropas Kopienu Komisija sastāda pagaidu ziņojumu par maksājumu, kas jāmaksā par zvejas gadu. Attiecīgo summu kuģu īpašnieki ne vēlāk kā nākamā gada 31. martā iemaksā Mauritānijas valsts kasē.

 Gala ziņojumu par maksājumiem sastāda Eiropas Kopienu Komisija pēc tam, kad speciāla reģiona zinātniskā iestāde ir pārbaudījusi nozvejas apjomu. Gala ziņojumu dara zināmu Mauritānijas iestādēm un kuģu īpašniekiem, un viņiem ir 30 dienas, lai izpildītu savas finansiālās saistības.

Tomēr, ja summa, kas minēta gala ziņojumā, ir mazāka nekā iepriekš minētais avanss, tad attiecīgo pārpalikušo summu kuģu īpašnieks atpakaļ nesaņem.

Turklāt kuģu kapteiņi aizpilda kuģa žurnālu par katru zvejas sezonu Mauritānijas apzvejas zonā saskaņā ar paraugu, kas dots II papildinājumā.

2. Noteikumi, ko piemēro citiem kuģiem

a) Licences minētajiem kuģiem izsniedz uz 12 mēnešu laikposmu. To derīguma termiņu var pagarināt.

b) Licenču nodevas, kas kuģu īpašniekiem jāmaksā un kas izteiktas ECU par bruto tilpību (BT) gadā, ir šādas:

1. Specializētajiem kuģiem

a) omāru zvejas kuģiem 121,

b) garneļu zvejas kuģiem 138,

c) jūras heka traleriem 71; 

2. Piekrastes pelāģiskajām sugām

pelāģiskajiem seineriem 55,

nerūpnieciskajiem pelāģiskajiem seineriem 55.

C. NOZVEJAS DEKLARĀCIJAS

1. Visiem kuģiem, kam ir atļauts zvejot Mauritānijas apzvejas zonā, ievērojot šo nolīgumu, ar Eiropas Kopienu Komisijas delegācijas Nuakšotā starpniecību obligāti jānosūta Nuadibu Nacionālajam Okeanogrāfijas un zivju izpētes centram savas nozvejas deklarācijas, kas sastādītas saskaņā ar paraugu, kas dots III papildinājumā.

Tādas nozvejas deklarācijas jāsastāda par katru mēnesi un jāiesniedz vismaz reizi pusgadā.

2. Ja šie noteikumi netiek pildīti, tad Mauritānija patur sev tiesības apturēt aizdomās turamā kuģa (pārkāpējkuģa) licenci, līdz formalitāte ir izpildīta.  Tādā gadījumā nekavējoties tiek informēta Eiropas Kopienu Komisijas delegācija Nuakšotā.

D. JŪRNIEKU PIEŅEMŠANA DARBĀ

1. Kopienas kuģu, kas iesaistīti darbībā Mauritānijas apzvejas zonā, īpašnieki pieņem darbā Mauritānijas zvejniekus un jūrniekus, līdz tie sastāda 35 % ārpusštata apkalpes, kas nodarbināta kuģa apkalpošanā vai zvejas operācijās, pēc samaksas likmēm, ko piemēro jūrniekiem uz Mauritānijas kuģiem.

2. Tomēr, šā protokola darbības laikā to zvejnieku un jūrnieku procentuālā daļa, kas reāli uzņemti uz klāja, nedrīkst būt mazāka par 25%. Tādā gadījumā no kuģu īpašniekiem tiek prasīts samaksāt kompensāciju Mauritānijas iestādēm 200 ECU/mēnesī par katru jūrnieku no skaita, kas sastāda starpību starp 35 % kvotu un to jūrnieku skaitu, kas faktiski nodarbināti uz klāja; tādu kompensāciju izmanto, lai apmācītu Mauritānijas jūrniekus.

3. Pēc Mauritānijas iestāžu lūguma Kopienas kuģi uzņem uz klāja zvejnieku/zinātnisko novērotāju kā daļu tās obligātās procentuālās daļas, kas uzņemta uz klāja.

Zvejnieka/zinātniskā novērotāja klātbūtne nedrīkst ierobežot zvejas operācijas.

4. Zvejnieku darba līgumus sastāda Mauritānijā starp kuģu īpašniekiem vai to pārstāvjiem un zvejniekiem, saskaņojot to ar Mauritānijas zivsaimniecības iestādēm. Minētie līgumi ietver sociālo nodrošinājumu, ko piemēro zvejniekiem (to skaitā dzīvības apdrošināšanu un apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem, un veselības apdrošināšanu). 

E. ZVEJAS DARBĪBU PĀRBAUDE UN UZRAUDZĪBA

Jebkurš Kopienas kuģis, kas zvejo Mauritānijas apzvejas zonā, ļauj uzkāpt uz klāja jebkurai Mauritānijas oficiālai amatpersonai, kura atbild par zvejas darbību pārbaudi un uzraudzību, kā arī palīdz šai amatpersonai tās pienākumu pildīšanā.

Minētajām amatpersonām nevajadzētu uzturēties uz klāja ilgāk nekā tas vajadzīgs to pienākumu izpildei.

F. IEBRAUKŠANA APZVEJAS ZONĀ UN IZBRAUKŠANA NO TĀS

Kopienas kuģi, izņemot kuģus ar bruto tilpību mazāk nekā 150, kas zvejo Mauritānijas apzvejas zonā, ievērojot nolīgumu, pa radio pārraida uz Nuadibu radio staciju (izsaukuma signāls FC5TA) informāciju par datumu, laiku un savu atrašanās vietu ikreiz, kad tie iebrauc Mauritānijas zivsaimniecības zonā vai izbrauc no tās.

G. APZVEJAS ZONAS

Apzvejas zonas, pie kā ir pieeja Kopienas kuģiem, ir ūdeņi, kas minēti Nolīguma 1. pantā, aiz šādām robežām:

- omāru zvejas kuģiem:

trīs jūras jūdzes no izejas (bāzes) līnijām uz ziemeļiem no Timira raga

sešas jūras jūdzes no izejas (bāzes) līnijām uz dienvidiem no Timira raga

- garneļu zvejas kuģiem:

sešas jūras jūdzes no izejas (bāzes) līnijām

- jūras heka traleriem:

12 jūras jūdzes no izejas (bāzes) līnijām

- pelāģiskajiem seineriem, to skaitā nerūpnieciskajiem pelāģiskajiem seineriem:

sešas jūras jūdzes no izejas (bāzes) līnijām

- kuģiem tunzivju zvejai ar āķiem, un āķu zvejas kuģiem pelāģiskai zvejai:

trīs jūras jūdzes no izejas (bāzes) līnijām

- kuģiem tunzivju zvejai ar āķiem, kas zvejo ar dzīvo ēsmu:

trīs jūras jūdzes no izejas (bāzes) līnijām līdz 12 jūras jūdzēm no izejas (bāzes) līnijām, uz dienvidiem no Timira raga.

H. PIEZVEJA

Kuģi, kas zvejo garneles, jūras hekus un piekrastes pelāģiskās sugas, nedrīkst turēt uz klāja piezvejas, kas sastāda vairāk nekā 10 % no kopējā nozvejas svara.

I. ATĻAUTIE TĪKLA ACU IZMĒRI

Atļautie tīkla acu izmēri ir tie, kas precizēti Mauritānijas likumos un citos normatīvajos aktos, proti:

40 mm izmantošanai uz garneļu zvejas kuģiem

60 mm izmantošanai uz kuģiem, kas zvejo jūras hekus

20 mm izmantošanai uz pelāģiskajiem seineriem, to skaitā nerūpnieciskajiem pelāģiskajiem seineriem

8 mm izmantošanai uz kuģiem tunzivju zvejai ar āķiem, kas zvejo ar dzīvo ēsmu.

I papildinājums

PIETEIKUMA FORMA, LAI SAŅEMTU LICENCI ZVEJAI MAURITĀNIJAS APZVEJAS ZONĀ 

Pieteikuma iesniedzējs

- Uzvārds, vārds un/vai uzņēmuma nosaukums:

.

- Profesija:

- Tirdzniecības reģistrācijas numurs:

- Adrese:

.

Kuģis

- Nosaukums:

- Reģistrācijas numurs:

- Uzbūves datums un vieta:

- Reģistrācijas valsts:

- Ārējais marķējums:

- Kopgarums:

- Platums:

- Bruto tilpība:

- Neto tilpība:

- Dzinēja veids un jauda:

- Jūrnieku skaits uz klāja:

- Zvejas veids, par kuru tiek lūgta atļauja:

- vēžveidīgie, veids:

- jūras heks:

- pelāģiskās sugas:

- tunzivis:

- Zvejas rīks un tīkli, ko izmanto šai zvejai:

.

- Vai tas ir saldētājkuģis? .

Ja tā, tad precizēt:

kopējā atdzesēšanas jauda:

saldēšanas jauda:

kravnesība:

- Laikposms, par kuru tiek lūgta licence:

Pieteikuma iesniegšanas datums:

Uzvārds un paraksts:

II papildinājums

ICCAT KUĢA ŽURNĀLS TUNZIVJU ZVEJAI

( Āķu jeda

( Ēsmas kuģis

( Riņķvads

( Makšķerēšana ar vizuli

( Citi

… lpp. no … lapām

Kuģa nosaukums

Karoga valsts

Reģistrācijas nr.

Īpašnieka uzņēmums

Adrese

Bruto tonnas

Jauda - tonnas/minūtē

Kapteinis

Kuģa komandas skaits

Ziņošanas datums

Kas ziņojis


mēnesis
diena
gads
osta

Kuģis IZBRAUCA





Kuģis ATGRIEZĀS





Dienu skaits jūrā

Zvejas dienu skaits vai zvejas tīklu veidu skaits

Brauciena numurs


Datumi:


Mēnesis


Diena (norādīti visi datumi)

Apgabals:


Platums ziemeļu vai dienvidu


Garums austrumu vai rietumu

Virszemes ūdens temperatūra  ((c)

Zvejas intensitāte (izmantot āķu skaits)

NOZVEJA:

Zilā tunzivs vai Austrālijas (dienvidu zilā) tunzivs (Thunnus thunnus vai maccoyii) no./kg

Dzeltenspuru tunzivs (thunnus albacares)

Lielace (Thunnus obesus)

Garspuru tunzivs (Thunnus alalunga)

Zobenzivs (Xiphias gladius)

Svītrainā marlina (Tetrapturus audax vai albidue)

Melnā marlina (Makaira indica)

Buriniekzivis (Istiophorus albicans vai platyptorus)

Svītrainā tunzivs (Katsuwonus pelamis)

Dažādas zivis (Suga/kg)

Kopējā ikdienas nozveja (tikai svarā kg)

Izmantotā ēsma:


Skumbrijlīdakas


Kalmāri


Dzīvā ēsma


Cita

Svars, izkraujot krastā (kg)

1 Aizpildīt vienu lapu mēnesī, vienu rindu dienā

2 Katra brauciena beigās nosūtīt kuģa žurnāla kopiju savam korespondentam vai uz ICCAT,  General Mola 17 Madrid 1 Spain

3 “Diena” attiecas uz dienu, kad jūs izliekat tīklus (?)

4 Apzvejas zonas atsauce nozīmē kuģa stāvokli dienas vidū. Noapaļot minūtes un piereģistrēt platuma un garuma grādus. Pārliecinieties, vai ir piereģistrēti Z/D un A/R.

5 Apakšējā līnija - svars, izkraujot krastā - jāaizpilda tikai brauciena beigās. Jāreģistrē faktiskais svars, kāds ir, lomu izkraujot krastā.

6 Visa šeit ziņotā informācija tiks glabāta pilnīgā slepenībā.
III papildinājums

NOZVEJAS DEKLARĀCIJA

Izmantotais zvejas rīks

Kuģa nosaukums:

Īpašnieks:

Kravas saņēmējs:

Licence Nr.:

Dzinēja jauda:

Bruto tilpība:

Tralis
Zvejas vads
Cits zvejas rīks

Veids un Nr.
Veids


Āmja tīkla acu izmērs
Tīkla acu izmērs


Augšējā iestiprinājuma virve
Garums


Aprīkojums
Tīkla dziļums


INFORMĀCIJA PAR ZVEJU

Izbraukšanas datums:

Atgriešanās datums:

Datums
Apzvejas zona
Dziļuma uzmērījums
Zvejas laiks
Nozvejotās sugas
Kopā (kg)

1/






2/






3/






4/






5/






6/






7/






8/






9/






10/






11/






12/






13/






14/






15/






16/






17/






18/






19/






20/






21/






22/






23/






24/






25/






26/






27/






28/






29/






30/






31/






A protokola 2. panta 1. punkta pielikums

A protokola 7. panta 1. punkta pielikums

PROTOKOLS

kurā izklāstītas nozvejas iespējas un finansu kompensācija par laikposmu no 1987. gada 1. jūlija līdz 1990. gada 30. jūnijam

1. pants

No 1987. gada 1. jūlija uz trīs gadus ilgu laikposmu nozvejas iespējas, kas saskaņotas, ievērojot nolīguma 2. pantu, ir šādas.

1. Specializētie kuģi

a) laivas omāru zvejai ar krātiņiem: 

3 500 bruto tilpība/mēnesī, rēķinot vidēji gadā

b) garneļu zvejas kuģi:

10 000 bruto tilpība/mēnesī, rēķinot vidēji gadā

c) jūras heka traleri:

15 000 bruto tilpība/mēnesī, rēķinot vidēji gadā

Izņēmuma kārtā, Kopienas kuģi, kas zvejo omārus, pirmajā protokola piemērošanas gadā var izmantot žaunu tīklus kopējai tonnāžai ne vairāk kā 873 bruto tilpības.

2. Piekrastes pelāģiskās sugas

a) pelāģiskie seineri:

2 000 bruto tilpība/mēnesī, rēķinot vidēji gadā

b) nerūpnieciskie pelāģiskie seineri:

3 500 bruto tilpība/mēnesī, rēķinot vidēji gadā

3. Tālmigrējošās sugas

a) kuģi tunzivju zvejai ar āķiem:

41 kuģis

b) āķu zvejas kuģi pelāģiskai zvejai:

4 kuģi

Kuģiem tunzivju zvejai ar āķiem arī ir atļauts zvejot dzīvo ēsmu, kas vajadzīga to zvejas sezonai, ievērojot ierobežojumus (zonas un tīkli), kas izklāstīti pielikumā.

2. pants

1. Tās kompensācijas lielumu, kas minēta nolīguma 6. pantā, 1. pantā minētajam laikposmam nosaka 20 250 ECU, kas jāsamaksā trīs ikgadējos maksājumos.

2. Tas, kā šī kompensācija tiek izmantota, ir tikai un vienīgi Mauritānijas ziņā.

3. Kompensāciju iemaksā kontā, kas atvērts kādā finanšu iestādē vai jebkurā citā organizācijā, ko norādījusi Mauritānija.

3. pants

Kopienas kuģiem tiek piedāvātas iespējas zvejot piegrunts zivju sugas, ja Mauritānija, ņemot vērā krājumu stāvokli, nolemj atkārtoti atļaut zvejot minētās sugas citu valstu kuģiem.

Tādā gadījumā finanšu kompensāciju, kas minēta 2. pantā, palielina proporcionāli pro rata temporis.

4. pants

1. Kopiena laikposmā, kas minēts 1. pantā, iemaksā arī līdz 600 000 ECU Mauritānijas zinātnisko un tehnisko programmu (piem., iekārtu un infrastruktūras) finansējumā, lai uzlabotu informācijas (apmaiņu) par zivsaimniecības resursiem Mauritānijas apzvejas zonā.

2. Mauritānijas kompetentās iestādes nosūta Komisijai īsu ziņojumu par līdzekļu izmantošanu.

3. Kopienas ieguldījumu zinātniskajām un tehniskajām programmām iemaksā kontā, ko katrā atsevišķā gadījumā precizē Mauritānija.

5. pants

Kopiena atvieglo Mauritānijas pilsoņu uzņemšanu mācību iestādēs tās dalībvalstīs vai jebkurā citā valstī, ko ar Kopienu saista sadarbības līgums, un tādēļ tā paredz, laikposmā, kas minēts 1. pantā, sešas piecu gadu pētījumu un profesionālo mācību stipendijas, kas līdzvērtīgas kopumā 30 akadēmiskajiem gadiem, dažādās ar zivsaimniecību saistītās zinātniskajās, tehniskajās un ekonomiskajās nozarēs.    

Divas no minētajām piecu gadu stipendijām, par summu, kas nepārsniedz 90 000 ECU, pēc Mauritānijas lūguma var pārvērst par finansējumu semināru organizēšanai par zvejniecību Mauritānijā vai dalībai starptautiskās sanāksmēs, kuru mērķis ir pilnveidot zināšanas zivsaimniecības jomā.

6. pants

Ja Kopiena neveic maksājumus, kas paredzēti šajā protokolā, tad Nolīgumu par zveju var apturēt.

7. pants

Puses veicina sadarbību zivsaimniecības jautājumos. Tās veicina Kopienas un Mauritānijas uzņēmumu interešu integrāciju ar kopuzņēmumu starpniecību, lai izmantotu zivsaimniecības resursus un pārstrādātu un tirgotu zivju produktus.
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